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			Sinopsi

			Per al comissari Kostas Kharitos, l’esperadíssim naixement del seu net comporta un significatiu canvi en la vida privada. Però l’alegria per aquest emotiu esdeveniment es veu eclipsada per la trucada que li anuncia l’assassinat d’un empresari famós, un poderós hoteler conegut per les seves contribucions benèfiques. ¿Un nou grup terrorista? ¿Una venjança personal? Tan bon punt comença la investigació, apareix un manifest que reivindica la mort del magnat, sense explicar-ne, però, els motius. I això és el que ha d’esbrinar la policia, a qui els autors del manifest qualifiquen d’«esbirro del poder». Només s’hi diu que l’hoteler mereixia la mort. Però no serà l’única víctima d’aquest estrany grup. Totes irreprotxables, aparentment. Fins que Kharitos comenci a furgar en les seves vides.
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			Den Haien entrann ich
Die Tiger besiegte ich
Aufgefressen wurde ich
Von den Wanzen

			BERTOLT BRECHT, 
Epitaph für M

			Vaig escapar dels taurons
vaig vèncer els tigres
però se’m van menjar
les xinxes
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			1

			La distància entre les dues portes és d’uns deu metres més o menys. L’Adrianí la recorre exactament en vint passes. Des de fa dues hores les mateixes vint passes, d’una porta a l’altra, i a cada gir la seva mirada ensopega amb la paret del davant.

			Tinc els ulls clavats en el seu anar i venir. Una mica més enllà la Mània i l’Uli conversen en veu baixa. Hi aniria de gust, al seu costat, per xerrar i calmar la meva angoixa, però és com si no pogués moure les cames, i no goso aixecar-me de la cadira. L’única part del cos que puc moure són els ulls, que segueixen magnetitzats per les passes de la meva dona. En Zisis, que ha vingut amb nosaltres, s’ha fet fonedís.

			De sobte l’Adrianí deixa de caminar, fa mitja volta i se m’atansa.

			—Triguen massa. Ja han passat més de dues hores —em diu intranquil·la.

			—Encara no —intervé la Mània, que l’ha sentit—. Fa exactament una hora i quaranta-cinc minuts. He mirat el rellotge quan se l’han endut.

			—¿Creieu que li deuen haver de fer cesària? —pregunta, preocupada.

			—¿Per què li han de fer cesària? —li dic astorat.

			—Encara que l’hi facin, en Fanis és al seu costat —ens tranquil·litza la Mània.

			La conversa s’interromp, perquè apareix en Zisis amb un pom de roses vermelles.

			—¡Molt bé, Lambros! Cap de nosaltres no havia pensat a portar flors a la mare. Per sort a tu se t’ha acudit —li dic.

			—¿Les roses són per a la criatura o per a la Katerina? —li pregunta la Mània.

			—Per a tots dos —respon en Zisis.

			No pot acabar la frase, perquè s’obre la porta de l’esquerra i una infermera ens diu:

			—Ja poden passar. L’enhorabona.

			Sembla que les meves cames esperaven el feliç esdeveniment per recuperar forces. Em poso dret d’un salt. Tots correm cap a la porta, menys l’Uli, que ens segueix discretament. No sé on ha après a esmunyir-se l’Adrianí, però sempre entra la primera. Els altres respecten la prioritat de l’avi i em deixen passar en segon lloc.

			Dret al bell mig de l’avantcambra hi ha en Fanis amb un nadó als braços. Té els ulls tancats i plora amb totes les forces.

			—Us presento en Lambros —ens comunica rient.

			—¡Criatura, nineta meva! —crida l’Adrianí, mentre l’hi arrabassa per agafar-lo en braços. El petit Lambros continua plorant i espernegant. L’Adrianí l’alça amb les mans, per admirar-lo millor.

			—Va, no ploris. Ets el nostre reiet i t’ho passaràs molt bé, t’ho prometo —el tranquil·litza, i l’hi torna a en Fanis—. És clavat a tu. No ha tret res de la meva filla.

			—No corri tant, Adrianí. Canviarà molts cops, fins que sigui gran.

			L’Adrianí fa una darrera mirada al net i me’l vol passar, però jo faig un pas enrere. Tremolo de cap a peus. Em fa por que en Lambros em rellisqui de les mans. Tot d’una recordo que vaig tenir el mateix pànic amb la Katerina.

			—Va, que vingui amb els padrins —intervé la Mània, per treure’m del desconcert, i agafa el nadó en braços.

			—¿Qui són els padrins? —pregunta en Fanis.

			—La padrina, jo, i el padrí, l’oncle Lambros, que li dona el nom —li explica la Mània.

			En Zisis li dona el pom de flors a l’Uli i s’acosta a la Mània, per admirar el fillol que durà el seu nom.

			—¿Com està la Katerina? —li pregunto al meu gendre.

			Tothom calla i em miren astorats, perquè estaven tan entusiasmats amb el nounat que ningú no ha pensat a preguntar per la mare.

			—Molt bé. Ha estat un part molt senzill —respon en Fanis—. Si voleu la podeu passar a veure —afegeix fent un gest cap a la porta del fons.

			—Així posarem el petit Lambros al bressol, fins que traslladin la mare a l’habitació —diu la infermera, i agafa el nadó dels braços de la Mània.

			L’Adrianí obre la porta. La Katerina està estirada al llit i quan ens veu entrar ens somriu. Sembla una mica abaltida, però se la veu animada.

			—¿Què us ha semblat el vostre net? —ens pregunta amb un somriure.

			—¡Una monada! —exclama l’Adrianí, mentre corre cap al llit per abraçar la seva filla—. L’enhorabona, Katerina. Per molts anys, que puguem veure’l créixer i estar-ne orgullosos. —No pot continuar, perquè l’ofega l’emoció i es posa a plorar.

			—Au va, mare. Avui és un dia d’alegria. ¿A què treuen cap aquestes llàgrimes?

			—Són llàgrimes d’alegria, filleta. No saps com desitjava tenir un net.

			S’aparta per eixugar-se les llàgrimes. Arriba el meu torn d’abraçar la Katerina, però no tinc temps de dir-li cap paraula amable perquè entra la infermera.

			—Ara traslladaran la senyora Uzunidis a la seva habitació, on podran visitar-la —ens informa.

			—El cognom de la meva dona és Kharitos. Uzunidis és el cognom del meu fill —la corregeix en Fanis.

			La infermera se’l mira amb cara de pomes agres i li diu «disculpi» a desgrat.

			Mentrestant, a l’avantcambra els altres xerren amb el mateix murmuri i el mateix somriure als rostres.

			—¿Com es troba? —li pregunta la Mània a l’Adrianí.

			—Animada. Ha tingut un part fàcil, segons ha dit en Fanis, i no sembla gens amoïnada. Ara la pugen a l’habitació. Aquesta nit em quedaré amb ella.

			—Avui no s’hi quedarà ningú, jo tampoc —la talla en Fanis—. Ha de dormir i descansar. Si li cal res, hi ha les infermeres. Nosaltres ara anirem a sopar i brindarem pel naixement d’en Lambros.

			La proposta ens entusiasma a tots, incloent-hi l’Adrianí:

			—¿On ens portes? —li pregunta.

			—A un restaurant d’aquí al costat. Tant és que no sigui el millor del món, n’hi ha prou per celebrar l’arribada del nostre fill. La celebració oficial la farem a casa.

			Ens porta a una taverna a la part alta de Kifisià i té raó, perquè ningú no dona importància al menjar. El plat principal és el petit Lambros. En primer lloc, tots li desitgen salut, i immediatament a continuació comencen els càlculs: com creixerà la criatura en aquesta societat, què estudiarà de gran. «Encara no s’ha amorrat al pit de la seva mare i aquests ja l’envien a fer un màster», penso per dins.

			La conclusió acaba sent la de sempre: que bé que creixien els nens abans i que malament que ho fan ara.

			—¡No sabeu de què parleu! —esclata de cop l’Adrianí—. No teniu ni idea de com era aleshores. ¿Sabeu què significa viure només de verdura bullida, llenties i mongetes? ¿I haver d’anar descalç a escola, perquè només tenies un parell de sabates i les havies de protegir de la pluja i la neu?

			—Ja ho dius bé, Adrianí, ja —li dona la raó en Zisis—. L’única diferència era que vosaltres esperàveu que la salvació vingués dels líders dels partits, i nosaltres, de la revolució. No ens van salvar ni els uns ni els altres, però nosaltres vam resistir.

			De sobte l’Uli abraça la Mània, la besa amb passió i li pregunta:

			—¿Nosaltres també en tindrem un?

			—¿Com se t’ha acudit? —li pregunta la noia amb sorpresa.

			—No ho sé. Potser perquè la conversa que tenim ara és molt diferent de les que té una família alemanya.

			—¿Què vols dir? ¿Vosaltres de què parleu? —li pregunta la meva dona.

			L’Uli s’ho rumia.

			—No ho sé —torna a repetir—. Potser per a vosaltres la incertesa del futur fa que l’amor prevalgui. —Petoneja novament la Mània i li torna a preguntar—: ¿Què, doncs? ¿Tindrem una criatura també nosaltres o no?

			—La tindrem, Uli, però no ara mateix, per favor. Si tenim una altra criatura ja podem tancar el despatx. La Katerina se’ns ha avançat, ho sento.

			Tots ens posem a riure i alcem altre cop els gots per brindar a la salut d’en Lambros.

			—Avui no podré aclucar l’ull —em diu l’Adrianí tornant cap a casa.

			—¿Per què?

			—Perquè pensaré en el nostre net.

			La realitat la desmenteix, perquè al cap de pocs segons ja dorm com un angelet.
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			De camí cap a la feina m’aturo en una pastisseria per comprar unes trufes de xocolata. Això de les trufes ha estat idea de l’Adrianí. Quan li he preguntat amb quins dolços obsequiar els col·legues de Prefectura, de seguida m’ha dit que amb trufes.

			—¿Per què trufes i no baclauàs? —li he dit estranyat.

			—Perquè els baclauàs són per a iaies i avis com nosaltres —m’ha respost—. Avui dia tothom menja trufes.

			Deixo estar la cantina i vaig directament cap al despatx. Obro la capsa de dolços i començo la ronda pel despatx dels meus ajudants.

			—Això és per celebrar el naixement del meu net —els dic quan entro.

			Tots es posen drets d’un salt. La primera que se m’apropa és la Kula. M’abraça i em fa dos petons:

			—¿Quan ha nascut? —em pregunta.

			—Ahir al vespre. Tot va anar bé.

			A continuació venen les felicitacions i els bons auguris de la resta.

			—¿Quin nom li posaran? —em pregunta l’Askalidis.

			—Lambros.

			Es produeix un silenci de desconcert, perquè cap d’ells no coneix la meva relació amb en Zisis.

			—¿Lambros és el nom de l’altre avi? —pregunta en Dervísoglu.

			—No, no té res a veure amb cap nom familiar.

			—¿Per què no li han posat el seu nom o el del consogre? —em pregunta en Dermitzakis mentre mastega la trufa amb la boca plena.

			Em ve al cap la conversa que vam tenir quan vam decidir-ne el nom i els la reprodueixo:

			—L’altre avi es diu Pródromos. ¿Us imagineu avui dia una criatura que es digui Pródromos? Pel que fa al meu nom, és massa corrent. Lambros té alguna cosa especial.

			—D’acord, però la tradició diu que als nens se’ls ha de posar el nom dels avis —insisteix en Dermitzakis.

			—Escolta, Nikos, ¿que seràs el padrí de bateig d’en Lambros? —intervé la Kula.

			—És clar que no.

			—Aleshores, ¿què t’importa el nom que li posin a la criatura els seus pares?

			En Dermitzakis se la mira malament, però s’ho empassa.

			—No ho sé, però a mi em van posar Thanasis pel meu avi matern i aquest nom sempre m’ha fet molta ràbia —declara l’Askalidis.

			—¿Per què? —pregunta en Dervísoglu.

			—Perquè em recorda les pel·lícules del Thanasis Vengos, Thanasis agafa l’arma o l’altra, ¿Què hi fas, a la guerra, Thanasis? A l’Acadèmia de Policia tothom em deia Vengos. Per sort vaig aconseguir que em diguessin Thanos i vaig poder respirar tranquil.

			Tots ens posem a riure i l’ambient es relaxa. M’acomiaden amb més felicitacions i marxo per continuar la ronda d’invitacions. Ara és el torn d’en Zonaràs, d’Afers Interns; d’en Velidis, de Delictes Informàtics, i d’en Karavetsos, de l’Antiterrorista. Penso, però, que si vaig de despatx en despatx amb una capsa de trufes a la mà serà un merder, o sigui que és millor que truqui a l’Stel·la i li digui que els reuneixi al que va ser el despatx d’en Guikas, que ara fem servir com a sala de reunions i que em disposo a inaugurar com a sala de celebracions.

			Abans d’entrar-hi, convido l’Stel·la. A dins, els meus tres col·legues m’esperen asseguts als seus llocs.

			—No us he cridat per feina, sinó per celebrar el naixement del meu net —els dic, i aixeco la capsa.

			—L’enhorabona, per molts anys —em feliciten tots a l’uníson.

			—Ara que ja ets avi, Kostas, només et queda esperar la jubilació per gaudir del teu net —em diu en Velidis.

			—Sí, home. Jo en tinc dos, de nets, i ni hi penso, en jubilar-me —li respon en Zonaràs—. No tinc la intenció de dedicar la resta de la meva vida a aquells dos galifardeus.

			Com que no es tracta de cap reunió formal, després de la celebració i de les felicitacions torno a la feina. Encara queden la meitat de les trufes. Faig el pensament d’emportar-me-les a casa, però considero que és de garrepes i ho descarto. Torno al despatx dels meus ajudants amb la capsa.

			—Això és per a vosaltres —els dic.

			—Però si ja ens ha convidat —em respon la Kula.

			—No importa, us convido altre cop a la salut del meu net. En Lambros tot just acaba d’arribar a aquest món i li caldran molts bons auguris.

			—Amb el seu permís, comissari —diu en Dervísoglu, mentre allarga la mà cap a les trufes.

			L’Askalidis es posa a riure.

			—¿De què rius? —li pregunto.

			—És que a en Fotis li encanten les trufes. Quan en veu una, se li il·luminen els ulls.

			Els deixo perquè en gaudeixin i torno al despatx. Començo a fullejar informes, per matar l’estona, perquè passem uns dies de calma i tot està tranquil. Per sort entra la Kula i em rescata de l’avorriment.

			—Tres quilos vuit-cents, que segueixi així. ¡Quina bèstia! —em diu.

			—¿Com saps quant pesa el meu net? —li pregunto, astorat, perquè jo encara no ho sé.

			—He trucat a la seva dona, per felicitar-la, i m’ho ha comentat.

			Ves per on, a mi ni m’havia passat pel cap preguntar quant pesava el meu net.

			—Gràcies, a veure si tu també t’hi animes —li desitjo, mentre m’empasso la ficada de pota.

			—Gràcies, però és millor que l’hi digui al meu marit. Cada cop que enceto el tema, no en vol ni parlar.

			—¿Per què?

			—Em pregunta que qui el criarà. Els seus pares viuen al poble, la meva mare és morta... —Fa una petita pausa i continua—. De fet té raó, però a mi m’agradaria molt.

			Enmig de la nostra conversa sona el telèfon i sento la veu del sotsdirector.

			—Soc en Kapsidis, comissari. M’he assabentat de la notícia i li truco per donar-li l’enhorabona per haver estat avi.

			—Moltes gràcies, senyor.

			—Està de sort, comissari, perquè el seu net ha vingut al món en un moment de calma i en podrà gaudir.

			El sotsdirector em torna a felicitar, jo l’hi torno a agrair, i pengem. Mentrestant, la Kula s’ha retirat discretament. Decideixo seguir el consell del meu cap i posar rumb cap a la maternitat.

			Trec el cotxe de l’aparcament i giro per Alexandras en direcció a Kifisià. Ensopego amb un embús a l’atura del cinema Ànesis i avanço a pas de tortuga fins a la cruïlla d’Agias Varvaras. Després el trànsit millora i arribo a l’hospital sense més retard.

			A recepció pregunto el número d’habitació de la Katerina i m’envien al tercer pis. Quan obro la porta, l’Adrianí es posa un dit a boca i surt al passadís.

			—Ara dorm —m’explica.

			—¿Com està?

			—Tots dos estan bé. —Deixa de parlar perquè veu una infermera que s’acosta a l’habitació de la Katerina—. Està dormint —li diu.

			—S’ha de despertar. Li portem la criatura perquè li doni el pit.

			—Quina sort tens, només arribes i ja veus el teu net.

			La Katerina s’ha incorporat i ens somriu. M’hi apropo i li faig un petó.

			—¿Com et trobes, filla?

			—Bé, però sembla que el part m’ha deixat abaltida. Només vull dormir.

			L’Adrianí emet el seu diagnòstic abans que ho facin els metges:

			—Un part sempre cansa. A més, treballaves massa i et faltava dormir.

			La conversa s’interromp perquè entra la infermera amb en Lambros. Se’l veu diferent d’ahir al vespre, perquè ara va amb bolquers. La infermera el dona a la Katerina. El nadó s’enganxa al pit de la seva mare i comença a xuclar amb desfici.

			—Té gana, i que duri —diu l’Adrianí.

			—Si segueix així, quan el porti a casa pesarà cinc quilos.

			—¿I no te n’alegres? —li respon.

			—Mare, no vull un fill que sembli una baldufa.

			—¿Que no hi toques? Ara cal que creixi fort i sa. La resta ja vindrà sola.

			—Bé, si surt com tu, començarà d’una manera i acabarà d’una altra —li dic a la Katerina.

			—¿Per què?

			—Perquè tu al principi també eres una nena grassona i ara ets un fideu.

			—Molt bé, pare, m’acabes d’aixecar la moral —em respon rient.

			En aquell instant s’obre la porta i apareix en Zisis.

			—Has arribat just a l’hora —li diu rient l’Adrianí.

			En Zisis passa de nosaltres, se’n va directament cap a en Lambros i el comença a examinar.

			—¿Com va, petit? —li pregunta, però el seu homònim està ocupat amb la nutrició i no li fa cas.

			—¿Ho veus, comissari? —em diu en Zisis—. Ni tan sols els nadons fan cas dels esquerranosos.

			La Katerina es posa a riure.

			—Oncle Lambros, quan el treguis a passejar i li compris un gelat o llaminadures, aleshores et farà més cas.

			—Tens raó, Katerina, però, ¿saps què?, intento oblidar que per a mi la revolució també ha acabat sent una llaminadura.

			El meu mòbil interromp la conversa.

			—Comissari, ¿on és? —sento la veu del sotsdirector.

			—Visitant el meu net.

			—Em sap greu interrompre’l en una trobada tan agradable, però ha d’anar immediatament a Anàvissos. Han assassinat en Paris Fokidis.

			—¿El magnat dels hotels?

			—Exacte. Li han posat una bomba al cotxe, a l’aparcament de l’hotel.

			—Ara mateix hi vaig.

			Pel meu posat tots s’adonen que en passa alguna.

			—¿Què hi ha? —em pregunta l’Adrianí.

			—En aquest món la gent neix i mor, és llei de vida, però a mi, quan em truquen, no és per comunicar-me només la mort d’algú, sinó el seu assassinat—li responc abans de sortir al passadís per organitzar la investigació.

			Truco a en Dermitzakis perquè s’encarregui d’avisar la resta de la unitat i dels cotxes patrulla. Li dic que demani a en Dimitriu de la Científica que faci venir un artificier.
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			Ens posem en marxa amb la furgoneta de la Científica i l’artificier. Havia pensat a trucar també al Departament Forense, però ho he descartat. La víctima era un empresari conegut i he pensat que presentar-se tota la plana major a la vegada donaria bona imatge i mostraria la importància del cas. Tanmateix, estic segur que l’Stavrópulos hauria dit que no, perquè sempre em porta la contrària per principi. D’altra banda, tot s’ha de dir, ¿què hi fa un metge forense en un assassinat amb bomba? Dubto que aporti cap informació útil al lloc del crim.

			Ens posem al capdavant de la comitiva, per obrir pas amb la sirena. Hi anem quatre en total: en Dermitzakis, en Dervísoglu, l’Askalidis i jo. Hem deixat la Kula a Prefectura perquè faci d’enllaç. Condueix en Dervísoglu, que proposa agafar el carrer Spaton, per sortir des de Koropí a l’avinguda Vuliagmeni i continuar per l’avinguda Súnion. La seva proposta resulta encertada, perquè, a excepció del tros per agafar Vuliagmeni des de Koropí, on alguns cotxes han estat a punt de caure al voral per deixar-nos passar, la resta del trajecte transcorre sense embussos i sorpreses.

			Tinc a la falda l’informe amb les dades personals i professionals d’en Paris Fokidis. Deixo estar la informació personal i em centro en les seves activitats professionals.

			La víctima va començar amb un petit hotel a la Calcídica, el lloc on va néixer, i va acabar sent propietari d’una cadena d’hotels, els Fokea SR Hotels. Un d’aquests establiments, el Núfaro, on ha tingut lloc l’assassinat, es troba a Anàvissos. Els altres tres són a Sifnos, a Creta i a Xilocastre. A més, tenia una agència de viatges a Londres, segurament per portar grups turístics als seus hotels i duplicar així les fonts d’ingressos.

			L’hotel Núfaro no és exactament a Anàvissos, sinó a Paleà Fokea. A l’entrada trobem el cotxe patrulla de la policia d’Anàvissos, que ens espera.

			—Vull un informe breu. La resta anirà sortint al llarg de la investigació —li dic a l’agent.

			—¿Què vol que li digui, comissari? Per sort és temporada baixa i l’hotel està gairebé buit. Si no, hi hauria hagut moltes víctimes.

			—¿A quina hora us han avisat?

			Mira el rellotge i em diu:

			—Devien ser cap a les dotze. Hem anat directament a l’aparcament. Ja ho veurà, el cotxe està destrossat. Els altres vehicles no han patit danys importants, perquè en Fokidis aparcava en una plaça reservada, lluny de la resta.

			Els de recepció deuen haver vist el cotxe patrulla i han avisat el director, perquè el trobem a l’entrada.

			—Soc l’Stratos Eleftheriu, el director de l’hotel —se’ns presenta—. ¿Què ha passat, comissari? —afegeix, trasbalsat.

			—Primer anem al lloc dels fets i després veurem la resta —li dic.

			—Haurem de baixar per les escales, perquè hem aturat el funcionament de l’ascensor fins que el tècnic l’examini i ens digui que és segur.

			A l’esquerra de l’entrada a l’aparcament distingim les restes d’un BMW. El capó ha saltat pels aires, el parabrisa està destrossat i el conductor s’ha convertit en una massa informe.

			L’equip d’en Dimitriu i l’artificier de seguida encerclen el cotxe. Faig una ullada a la resta de vehicles. N’hi ha pocs i a una certa distància, com m’havia dit l’agent. A primera vista no sembla que hagin patit desperfectes de consideració.

			—L’aparcament el tenim bàsicament per l’estiu, perquè molts clients venen amb cotxe o en lloguen un —m’explica el senyor Eleftheriu.

			—¿Qui l’ha trobat? —li pregunto.

			—Ningú en concret —em respon—. Quan s’ha sentit l’explosió, molts clients s’han espantat i han sortit al carrer, mentre que el personal i jo hem anat corrents a l’aparcament. Gairebé tots alhora hem contemplat l’espectacle.

			—Anem al seu despatx, per parlar-ne amb més calma, director.

			Deixem en Dimitriu i els seus nois a l’aparcament i pugem a la planta baixa. El despatx del director és al fons.

			—¿A quina hora va arribar el senyor Fokidis a l’hotel? —li pregunto al director, un cop seiem.

			—Cap a les deu. Vam estar comentant la programació d’estiu durant una hora, aproximadament. Després va fer la seva visita habitual a la cuina i a les habitacions. Se’n devia anar cap a les dotze, un cop acabat el servei d’esmorzar.

			—¿Hi venia sovint?

			—Depèn. Habitualment venia el senyor Kornaros, el director de la cadena, o el senyor Kelesidis, el director general, però ara estem en època de preparació de la temporada d’estiu i el senyor Fokidis la dirigia sempre personalment. Sempre estava de viatge per Grècia i també a fora, i volia saber de primera mà l’estat dels hotels, si faltava personal o com funcionava la cuina. Això no ho feia només aquí, sinó a tots els seus hotels.

			—¿L’havia avisat que vindria?

			—Sí. Ahir em va trucar la seva secretària per informar-me’n.

			—Voldria parlar amb l’encarregat de l’aparcament —li dic al director.

			—En aquesta època de l’any no en tenim, comissari. Només contractem un encarregat de juny a setembre, quan l’hotel és ple. La resta de mesos, als clients amb cotxe els donem una targeta perquè obrin i tanquin la porta de l’aparcament, però la majoria aparquen a fora, perquè hi ha places lliures. Cada matí un membre del personal neteja l’aparcament. Això és tot.

			L’assassí devia haver fet les indagacions necessàries per saber que no hi havia encarregat de l’aparcament. La resta li va ser fàcil. Només va haver d’esperar el moment oportú per entrar al pàrquing quan estava buit. Pel que fa a l’artefacte explosiu i a les eines, probablement ho duia amagat dins d’una motxilla.

			No tinc més preguntes per al director Eleftheriu i de la resta del que vull me n’informaran quan visiti la seu de la companyia.

			—Avisi la central que ens esperin. Vull interrogar el personal avui mateix —li dic, abans d’acomiadar-me.

			Torno a baixar a l’aparcament. En Dimitriu i l’artificier encara escorcollen el vehicle, mentre els meus homes baden sense fer res, a l’espera de les meves ordres. Mentrestant, ha arribat el forense Stavrópulos. Parlo primer amb ell, perquè sé que no em revelarà res sorprenent.

			—He vingut per a no res, però la culpa és meva —comença—. Quan en Dimitriu m’ha parlat d’una bomba, m’hauria d’haver imaginat que em trobaria una massa recargolada. Com et pots imaginar, no et puc dir res. Me l’enduré per fer-li l’autòpsia, per seguir el procediment habitual. L’artificier et dirà més coses que jo.

			El deixo perquè acabi de traslladar les restes de la víctima a l’ambulància, mentre en Dimitriu i l’artificier esperen que els sanitaris acabin per continuar la investigació a l’interior del BMW.

			—¿Amb què l’han fet explotar? —els pregunto.

			—Amb dinamita —em respon l’artificier.

			—En qualsevol cas, l’assassí sabia el que es feia —afegeix en Dimitriu—. Va connectar l’artefacte per fer tant mal com fos possible. Li diré més coses quan examinem el vehicle al taller, però no crec que hi hagi canvis rellevants.

			Deixo que continuïn i m’adreço als meus homes:

			—Vull que un de vosaltres prengui declaració al personal de recepció. Pregunteu-los si han vist alguna persona o persones desconegudes, a banda dels clients, entrar a l’hotel, i si els han preguntat el motiu de la seva visita. També vull una llista dels clients que s’hostatgen a l’hotel.

			—Jo me n’ocupo —diu en Dermitzakis.

			—Vosaltres dos aneu planta per planta i interrogueu el personal de neteja. Ens interessa saber si van veure algun desconegut voltant per l’edifici dies enrere i si els va fer preguntes. Ens tornarem a trobar aquí mateix, per decidir per on continuem.

			Marxen tots tres i jo em disposo a dirigir-me altre cop cap a la planta baixa per anar al bar, que m’he reservat per a mi mateix. Encara no soc a l’escala que em sona el mòbil.

			—¿En quin punt de la investigació ens trobem, comissari? —sento que em diu el sotsdirector.

			Li faig un primer informe amb les poques dades que tenim fins ara, però al cap de poc m’adono que la trucada té un altre objectiu.

			—El ministre ens vol veure —em comunica.

			—D’acord, però ara mateix necessito una mica més de temps. Primer vull acabar els interrogatoris al lloc dels fets i després vull parlar amb els executius de la seu central de la víctima. Només llavors ens en podrem fer una idea més exacta.

			—Ho entenc. L’hi explicaré al director general i li proposaré que convoqui una reunió amb el ministre demà al matí —em diu, i penja.

			El bar és al final del passadís a la dreta. Al davant hi ha una terrassa extensa, amb taules i para-sols. No entenc per què hi ha els para-sols oberts en aquesta hora, quan el sol tot just acaba de treure el nas i se’n pot gaudir sense perill d’insolació, però suposo que forma part de la decoració del lloc.

			Al bar no hi ha ningú. Vaig cap al jove que hi ha darrere de la barra i que m’observa, mentre endreça les tasses i continua fent la seva feina. Faig per identificar-me, però m’interromp.

			—No cal, ja m’he adonat que és policia —em diu.

			—No et distrauré gaire estona de la teva feina, només vull saber si aquest matí has vist algú que hagi entrat a fer un cafè i que no fos client de l’hotel.

			Arronsa les espatlles i em diu:

			—Si li dic que conec tots els clients, mentiria. Tot i això, l’únic que ha vingut i s’ha pres un cafè aquí a la barra ha estat un jove, més o menys de la meva edat.

			—¿Duia res? Vull dir, ¿una cartera o una motxilla?

			—No. Duia un abric blau i no portava res a les mans. S’ha tret els diners de la butxaca i m’ha pagat el cafè exprés. Ara bé, si algun client que no fos de l’hotel s’ha assegut a la terrassa, això l’hi podrà dir la cambrera. Des d’aquí no veig què passa a fora.

			La cambrera que s’ocupa de la terrassa és una noia d’aspecte androgin. Espero que s’apropi a la barra i m’identifico.

			—Et voldria fer unes preguntes —li dic.

			—¿Ara? No pot ser, és millor quan acabi el torn.

			—Parla amb el comissari, Giota —intervé el noi de la barra—. Ja m’ocupo jo de la terrassa.

			Me l’enduc i seiem en una tauleta davant de la barra.

			—Vull que em diguis si avui al matí has servit algú que no fos client de l’hotel, algú de fora.

			—Els únics clients que he atès i que no eren de l’hotel han estat una parella —em respon a l’instant.

			—¿Me’n podries dir l’edat?

			—L’home devia tenir uns cinquanta i la noia era una mica més jove.

			—¿Com anaven vestits?

			—L’home duia vestit, però sense corbata. La dona portava pantalons i una jaqueta de pell. Semblaven gent amb diners.

			—¿T’has fixat si duien res? ¿Una bossa o una motxilla?

			—La dona duia una bossa de mà; l’home, una motxilla. He vist com se la posava a l’esquena, quan se n’han anat.

			—¿Recordes a quina hora han arribat i han marxat?

			—Han arribat a les onze i s’hi han estat més o menys una hora.

			—Gràcies. Ja hem acabat —li dic, i torna a la feina.

			Si es tracta de l’autor material, aleshores no ha actuat en solitari, hi havia una dona amb ell, segurament per cridar menys l’atenció.

			Marxo del bar i torno a recepció.

			—¿Aquest matí han vist passar una parella que no s’hostatgi a l’establiment? —li demano a la noia de recepció, i li faig la descripció de la parella.

			—He vist una dona al costat de l’ascensor parlant pel mòbil. Més tard he vist com sortia acompanyada d’un home.

			—¿Quant més tard?

			Arronsa les espatlles.

			—No l’hi sabria dir. Tenia feina i no m’hi he fixat tota l’estona.

			—¿L’home duia una motxilla?

			Intenta recordar.

			—Ara que ho diu, sí, una motxilla.

			La dona vigilava amb el mòbil a la mà per advertir l’assassí si veia res sospitós, penso per dins. Segurament dels detalls de l’aparcament se’n devia ocupar algú altre, que el va informar. No podem descartar que es tracti d’algú que va reservar una habitació i que tenia la targeta per entrar a l’aparcament. Haurem de fer una ullada a la llista de clients, però dubto que en traguem l’aigua clara. Sigui qui sigui el còmplice, no tindrà antecedents i se’ns traurà de sobre amb qualsevol excusa creïble. Amb un autor material i dos còmplices, el cas fa pudor a crim organitzat.

			—El personal de les dues plantes amb qui he parlat no han vist res estrany —em diu l’Askalidis, que arriba just en aquell moment.

			—En Dervísoglu tampoc en traurà res —li responc, i n’hi explico la raó—. Avisa en Dermitzakis que vingui, perquè hem de continuar la investigació a les oficines de la companyia.

			No cal que hi vagi, perquè just aleshores surt de l’ascensor.

			—L’acaben de tornar a posar en funcionament —m’explica.

			—¿Tens la relació de clients? —li pregunto. La treu de la butxaca—. Dona-la a en Thanos. Tu i en Fotis torneu a Prefectura i intenteu localitzar els clients amb l’ajuda de la Kula —li dic a l’Askalidis—. Digueu a la comissaria de la zona que us enviïn un cotxe patrulla per tornar. En Dermitzakis i jo anem a les oficines centrals.

			Durant el trajecte informo el meu ajudant sobre la parella, que són els probables autors del crim.
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			La seu central de l’empresa d’en Fokidis està situada en un dels edificis d’oficines de Kifisià, a l’altura del Psikhikó. Refem el camí d’abans, però sense la sirena posada, per poder parlar amb en Dermitzakis.

			Quan acabo, es produeix un silenci que aprofita per posar en ordre els seus pensaments.

			—Fa pudor a negocis bruts —em diu al cap d’una estona—. Estava embolicat en alguna història i l’han pelat. Executar algú amb una bomba al cotxe només pot ser cosa de professionals.

			—No dic que no, però ¿en què podia estar embolicat?

			—Blanqueig de capitals —em respon sense dubtar—. En assassinats d’aquesta mena sol ser l’habitual, gairebé tots tenen a veure amb el blanqueig de diners.

			Si és així, haurem de col·laborar amb la Unitat de Delictes Econòmics. La idea no m’entusiasma, perquè en Kulakos, el seu cap, és un setciències pretensiós que em fa sortir de polleguera.

			—Esperem a veure què revelen les investigacions i després ja ho veurem —li responc vagament.

			El trànsit en direcció a Atenes comença a complicar-se i en Dermitzakis posa la sirena. Això ens obliga a estar en silenci, perquè és impossible mantenir una conversa amb la sirena udolant damunt del teu cap.

			Tanco els ulls i intento aclarir les idees. La teoria del meu ajudant té fonament, malgrat la seva simplicitat, però encara és massa aviat per treure’n cap conclusió.

			Les oficines de la Fokea SR Hotels ocupen dues plantes. Pugem al tercer pis, perquè hem deduït que la recepció és allà, però la trobem buida. L’empresa sembla en liquidació, amb els treballadors reunits en grupets, xerrant en veu baixa.

			Al final una noia s’adona de la nostra presència i li fa un toc a la companya del costat, que ve cap a la recepció i ens mira amb aire inquisitiu, però sense badar boca. Quan ens identifiquem, comença les trucades. Al de poc ens remet al despatx del director general, a la quarta planta. Li dic al meu ajudant que s’encarregui de prendre declaració al personal de la tercera, i jo vaig a trobar-me amb el director.

			En Pavlos Kelesidis, el director, és un cinquantí que em rep dempeus, amb aire fúnebre. Potser l’ha previngut la seva intuïció perquè va vestit per a l’ocasió, amb vestit negre de ratlles, camisa blanca i corbata blau fosc.

			—Sé que no és el millor moment, però ens urgeix fer avançar la investigació —li dic com a introducció—. Intentaré ser el més breu possible.

			—El cop ha estat terrible per a tots —em respon—. Tanmateix, comprenc que la investigació ha de tirar endavant; d’altra banda, això és el que tots volem. Faci’m les preguntes i jo intentaré concentrar-me i respondre-les-hi.

			—Comencem pel més obvi. ¿Sap si en Paris Fokidis havia rebut amenaces en els darrers temps, o en el passat?

			En Kelesidis s’ho rumia i al cap de poc em contesta:

			—En Paris Fokidis era un home reservat. Totes les converses amb els seus col·laboradors tenien a veure exclusivament amb l’empresa, fins i tot amb mi, que soc dels més antics. Mai no parlava ni de la família ni de qüestions personals. Per tant, encara que hagués rebut amenaces, segurament ens ho hauria amagat.

			—¿Va tenir la impressió que estigués inquiet o trasbalsat?

			—Gens. Era el Fokidis de sempre. —Fa una petita pausa i afegeix—: D’altra banda, no veig per què algú hauria d’amenaçar un empresari com en Paris Fokidis.

			—¿Li anaven bé els negocis? —li pregunto, a veure si així en trec alguna cosa.

			—Extraordinàriament. Fins ara només teníem hotels de platja; ara estem enllestint els preparatius per pujar a la neu. Tenim projectada la construcció d’un hotel a l’estació d’esquí del Pílion.

			—¿Quina era la seva situació familiar? —li pregunto per canviar de tema.

			—Estava divorciat, amb dos fills. La dona era anglesa, però van seguir mantenint no només bones relacions personals després del divorci, sinó també relacions laborals. L’exdona, que es diu Julie, dirigeix l’agència de viatges de l’empresa a Londres. Els dos fills estudien a Anglaterra. Passen l’hivern amb la mare i l’estiu amb el pare de vacances. Alguns estius també els acompanyava l’exdona i feien vacances plegats en algun hotel de la cadena. —Fa una pausa i continua—: Com pot veure, la vida del senyor Fokidis no era gaire diferent de la vida de qualsevol empresari d’èxit.

			No veig que el pugui contradir. Si més no, de la declaració del director general no es desprèn res estrany, ni cap punt fosc a la vida personal i professional de la víctima.

			Me n’acomiado i em disposo a fer una segona visita, aquest cop al director dels hotels de la companyia. Recordo que el senyor Eleftheriu m’ha dit que es deia Kornaros. L’hi pregunto a la secretària d’en Kelesidis i m’indica que el despatx és al final del passadís.

			Trobo la recepció buida. Truco a la porta del fons i l’obro.

			—¿El senyor Kornaros? —pregunto.

			L’home deixa de regirar els calaixos, es gira i em mira.

			—Jo mateix.

			És completament diferent del director general. Deu ser deu anys més jove i va vestit informal, amb una jaqueta esportiva i uns texans.

			—Soc el comissari Kharitos —em presento.

			—Endavant, comissari —em diu, i m’assenyala una cadira davant del seu despatx—. Ja m’imagino el motiu de la seva visita. —És fred i no té el posat compungit d’en Kelesidis.

			—Acabo de parlar amb el senyor Kelesidis, però també li voldria fer algunes preguntes a vostè —començo.

			—Amb molt de gust —em respon, mentre se m’asseu al davant.

			—Voldria que m’expliqués com funcionen els hotels. El senyor Kelesidis m’ha dit que l’empresa va com una seda, sí, però m’agradaria que vostè, com a responsable dels hotels, me’n donés més dades.

			—Primer de tot, el que li ha dit el director general és cert. Els hotels de la nostra cadena tenen una gran demanda. Durant la temporada d’estiu, del 15 de juny a finals de setembre, sempre estan plens. La majoria de turistes són anglesos i alemanys. En aquests darrers tres anys també n’hem tingut força de russos, sobretot a Creta. Però també ens arriben turistes francesos i dels països escandinaus.

			—¿Reben turistes africans o asiàtics? —li pregunto.

			—Molt esporàdicament, i la majoria tenen nacionalitat britànica. No tenim clients àrabs rics o xeics.

			—Necessitaré la llista de clients de tots els hotels, des de l’estiu fins ara.

			Em mira estranyat.

			—¿Creu que l’assassí és algun dels nostres clients?

			—Ara mateix no crec res. Encara és massa aviat per treure conclusions, però és possible que en el decurs de la investigació ens calgui interrogar algun dels seus hostes.

			Calla, em mira i m’acaba dient:

			—Bé, m’ho prendré com si fos un business més, as usual, comissari, però no entenc quin motiu o quin interès podia tenir algú a matar en Paris Fokidis.

			—Ara mateix, nosaltres tampoc no ho sabem. Esperem descobrir-ho i, quan ho fem, vostè també ho sabrà.

			Continua com si no m’escoltés:

			—En Paris Fokidis era una persona molt com cal, comissari. El seu únic problema era que ho centralitzava tot. Ho volia supervisar tot, i això de vegades et podia fer sortir de polleguera. No es feia res sense el seu consentiment. Quan era de viatge, cada dia parlàvem per videoconferència. De fet, l’empresa no tenia un director financer perquè volia portar els comptes personalment. —Fa una petita pausa i continua—: Però era un home generós, i no només amb els seus treballadors. La seva generositat no es limitava al repartiment de beneficis entre el personal executiu quan les coses anaven bé. Pensi que havia posat en marxa un programa de beques per a joves sense recursos que volguessin fer estudis de direcció d’establiments hotelers. Les beques s’atorgaven després d’una investigació exhaustiva de la situació econòmica de les famílies. Havien de ser realment mancades de recursos. Als més aptes, els agafava per fer pràctiques als hotels, i si passaven aquest període de pràctiques amb èxit, els contractava. —Calla un instant i em mira—. ¿Qui mataria una persona així? —em pregunta abans d’acabar.

			—Encara és aviat per respondre a la seva pregunta —li dic—. Farem tots els possibles per trobar l’assassí.

			—Tant de bo ho aconsegueixi —em respon, mentre s’aixeca per donar-me a entendre que la nostra conversa s’ha acabat.

			Baixo a la tercera planta i constato que els grupets segueixen reunits. Així són les coses, penso per dins: els peixos grossos seuen als seus despatxos, perquè saben que difícilment els prendran la cadira, mentre que els petits parlen entre si per ofegar l’angoixa pel demà.

			Pregunto on és en Dermitzakis i em diuen que està interrogant la gent de les oficines. M’assec a esperar que torni, però per sort apareix abans no hi pugui fer arrels.

			—Ja he acabat.

			—I jo. Anem.

			Pugem al cotxe patrulla. En Dermitzakis està a punt d’arrencar, però l’aturo.

			—Abans que arrenquis, explica’m què has descobert —li dic.

			—Res d’especial. Tot han estat bones paraules sobre la víctima. Ara bé, si era realment tan bona persona o si simplement no volen malparlar del difunt, això ho dirà la investigació.

			Ens enfrontem a un assassinat que no s’hauria d’haver produït. ¿Per quina raó algú assassinaria un empresari tan modèlic i, a més, amb una bomba al cotxe? A mi em fa el mateix efecte que a en Dermitzakis. Ningú no ha dit mal d’en Fokidis, però la primera conclusió que podem treure fins ara és que la víctima sabia amagar curosament l’abast de les seves activitats empresarials. Per això portava personalment les finances de l’empresa i no volia ningú al costat que pogués saber cap a on bufava l’aire.

			Quan penso que demà tinc una reunió amb el ministre i que hi aniré amb les mans buides, no em fa cap gràcia. M’hauré de trobar amb en Kulakos de Delictes Econòmics, a veure si projecta una mica de llum en la foscor. La idea no m’entusiasma, però no tinc altre remei.
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			Encarrego a l’Stel·la que avisi en Kulakos perquè vingui a la sala de reunions de l’antic despatx d’en Guikas. Al cap de cinc minuts m’informa que en Kulakos té una reunió i que estarà disponible al cap de mitja hora.

			Saber que l’assassinat d’en Fokidis ens farà anar de corcoll per culpa de la pressió del Govern i dels mitjans de comunicació, però també la ràbia que em fa no poder veure el meu net aquest vespre, em fa estar de mal humor.

			—Li dius que l’espero d’aquí a cinc minuts, perquè la investigació no es pot endarrerir.

			Estic a punt de pujar a la cinquena planta, però m’atura la Kula.

			—He trobat una cosa que potser li interessa —em diu.

			—Digues.

			—En Fokidis havia obert a Brakhami una residència d’estudiants que volien estudiar Turisme a Atenes i les famílies dels quals no tenien els mitjans per pagar-los els estudis.

			—Bona feina, Kula. Has fet molt bé de dir-m’ho. Continua buscant, potser pesques algun peix més.

			Pujo a l’ascensor sense poder deixar de pensar en el cas. ¿Qui i per què assassinaria un empresari que era tan generós amb els joves, que els donava la possibilitat d’estudiar fent-se càrrec de les despeses i procurant-los un sostre de franc? Això no sembla cosa de la competència. Fins i tot jo sé que la competència no mata físicament, sinó econòmicament. Per tant, hem de cercar el mòbil del crim en un altre lloc, tot i que encara és massa aviat per determinar-lo.

			—L’espera a dins, comissari —em diu l’Stel·la quan entro al vestíbul.

			Trobo en Kulakos assegut a la taula de reunions.

			—¿Has decidit ocupar el lloc del califa? —em pregunta quan em veu.

			—¿Què vols dir? No t’entenc —li dic, perquè no sé on vol anar a parar.

			—Que si has decidit fer de superior jeràrquic com ho feia l’anterior i per això em convoques al seu despatx i em dones un marge de cinc minuts.

			En Kulakos té la rara habilitat de caure’m antipàtic tan bon punt bada boca. L’Stavrópulos, el forense, al seu costat només és un aprenent.

			—Ja sé per què m’has fet venir. L’assassinat d’en Paris Fokidis.

			—Exacte. Et volia preguntar, com a expert, si tens cap informació relativa a les empreses i a les activitats d’en Fokidis que em pogués ser útil.

			De sobte adopta un posat oficial per respondre’m:

			—Com ja saps, nosaltres comencem una investigació quan hi ha alguna acció susceptible de ser delicte, que tingui a veure amb els diners o gràcies a una denúncia. Fins ara no hi ha hagut absolutament res. L’únic que et puc dir és que era un empresari de molt èxit i que mai no ha estat acusat de res. Ara, però, com que m’ho demanes tu, posaré en marxa una investigació i et mantindré informat. —Fa una petita pausa i em mira—. No et vull posar de mala lluna, però malauradament em sembla que les passaràs magres. Entre el ministre i els voltors de la televisió no et deixaran viure.

			—Ho sé. Al ministre l’he de veure demà al matí.

			—Bona sort —em desitja, i se’n va.

			Torno a baixar al meu despatx. Els meus ajudants ja han tornat i els convoco per a una darrera posada al dia.

			—Ens han explicat una cosa estranya —em diu en Dervísoglu.

			—¿Quina cosa estranya?

			—Quan vostè ha marxat, ha fet el relleu a la recepció un jove que ens ha dit que ara fa uns quants dies va venir un home per reservar una habitació doble. Però primer volia veure l’habitació. L’hi van ensenyar, però a continuació va voler veure l’aparcament, per veure que era segur, segons va dir. Hi van baixar i l’home s’hi va estar força estona. Va preguntar si hi havia cap vigilant i quan li van dir que no, va preguntar com entraven i sortien els cotxes. Li van dir que amb una targeta electrònica. Els va donar les gràcies i va tocar el dos.

			—¿Va deixar cap dada?

			—No. Va dir que s’ho volia pensar —em respon l’Askalidis.

			—¿En tenim cap descripció?

			—El recepcionista ens ha dit que en devia tenir uns cinquanta, d’estatura mitjana i vestit amb roba senzilla.

			—¿Va veure quin cotxe portava?

			—No, perquè va marxar a peu —respon en Dervísoglu.

			—¿Heu preguntat als altres si van veure el cotxe, per casualitat? —li pregunto.

			—Sí, però ningú no el va veure. El jardiner tampoc.

			—No hi ha dubte que va venir a inspeccionar l’aparcament amb l’excusa de llogar una habitació —conclou en Dermitzakis—. I va deixar el cotxe fora de l’abast, perquè ningú del personal de l’hotel el veiés.

			Aquesta és l’explicació més lògica, i això fa que no puguem localitzar ni el cotxe ni el conductor.

			Dono per acabada la reunió i decideixo posar punt final a la feina per avui, perquè no té sentit continuar la investigació. Miro el rellotge i són les vuit tocades. No són hores de passar per la maternitat i molestar la Katerina. La lògica imposa tornar directament cap a casa.

			Durant el trajecte intento posar en ordre la informació que transmetré demà al matí al ministre i als meus superiors. A banda dels fets constatables, tinc el sac buit. No tenim cap indici, ni cap pista per seguir. Si més no, de les dades que hem reunit fins ara es desprèn que la víctima era un empresari modèlic i, a més, allò que abans en dèiem un filantrop. El problema, no ens enganyem, és que les víctimes modèliques solen ser un maldecap per a la policia.

			Quan obro la porta de casa, sento veus a la sala d’estar. Hi ha l’Adrianí acompanyada d’en Fanis i en Zisis.

			—Veig que tens companyia —li dic a la meva dona, rient.

			—¿Què vols que hi faci? Ara tinc dos solters, un de fix i l’altre provisional. ¿Vols que els deixi sense sopar? ¿Has passat per la clínica? —em pregunta.

			—No. Era tard i no volia molestar la Katerina.

			—El nostre net sembla molt espavilat —em comunica—. Avui ha obert els ulls i s’ha mirat la mare. Hauries d’haver vist quina mirada.

			—A mi em sembla que té una constitució física magnífica. Serà tot un atleta —hi diu la seva en Zisis.

			—Pareu —exclama el meu gendre—. Però si encara no té tres dies. A l’àvia li sembla intel·ligent per la mirada i el padrí li augura un futur com a futbolista o jugador de bàsquet. Encara li queda molt per ser Michael Jordan.

			—Vaig a preparar el sopar —ens informa l’Adrianí, mentre s’aixeca per anar a la cuina.

			—No cal que t’hi matis. Si vols vaig a buscar suvlakis —li dic.

			Em llença una mirada de reprovació.

			—Sempre busques l’ocasió, tu —em fa—. ¿Quants cops t’ho he de dir? A casa meva no es mengen aquestes porqueries. Faig una mica de pasta en un tres i no res. També tinc per fer amanida.

			M’estimaria més les broquetes. Fa dies que no en menjo, però m’ho empasso i deixo que l’Adrianí se’n vagi a la cuina.

			—D’aquí a sis mesos haurem de trobar una dona per cuidar en Lambros —diu en Fanis quan els homes ens quedem sols—. La Katerina haurà de tornar a la feina.

			—Ja el cuidarà l’Adrianí —li responc—. Fa dies que no para de pensar en quan arribarà aquest dia.

			—Ho sé, però l’Adrianí no pot deixar de banda casa seva per fer de mainadera. Si no cada dia, almenys tres cops per setmana haurem de tenir una dona.

			«Encara que n’agafis una, l’Adrianí hi anirà dia sí dia també i la martiritzarà», penso per dins.

			—Hi ha dues possibilitats més, que potser són millors —diu en Zisis.

			—¿Quines? —li pregunta el meu gendre encuriosit.

			—La primera és que us enviï jo una dona de l’asil. Quan ho proposi, si no totes, gairebé la meitat de les que hi viuen saltaran d’alegria. A la que trieu li haureu de pagar el transport i una propina, i estarà d’allò més contenta.

			—M’agrada —declara en Fanis—, però digue’ns també la segona.

			—Que porteu la criatura cada dia a l’asil. Totes les dones se n’ocuparan i ell serà el paixà amb el seu harem. Només li haureu de comprar un bressol per dormir i després una cadireta. Si no voleu portar-lo cada dia, podeu fer-ho tres cops per setmana.

			—Prefereixo tres cops per setmana —dic jo.

			—¿Per què? —em pregunta en Fanis.

			—Pensa que amb tanta gent cuidant-lo es tornarà un malcriat. Quan sigui a casa, em sembla que s’avorrirà com una ostra i protestarà.

			—Les dues solucions són bones, però l’una darrere de l’altra —intervé l’Adrianí, que ha sortit per parar taula i ha seguit la conversa.

			—¿Què vols dir? —li pregunto.

			—Per deixar-lo a l’asil ha de tenir almenys un any. Fins aleshores se’n pot encarregar una dona tres cops per setmana i els altres dos hi aniré jo. Crec, però, que l’hauria de cuidar des d’ara, perquè el petit s’hi acostumi.

			—Bravo, Adrianí. Has trobat la solució perfecta —li diu en Zisis.

			—D’aquí a cinc minuts sopem —ens comunica l’Adrianí, mentre torna a la cuina.

			Just aleshores em sona el mòbil.

			—¿Està veient les notícies, comissari? —sento que em diu la veu d’en Dervísoglu.

			—No. ¿Cal que les miri?

			—Ha aparegut un comunicat reivindicant l’assassinat d’en Fokidis.

			Em disculpo davant del meu gendre i d’en Zisis i agafo el comandament a correcuita.
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